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1, 329 = Episc. relatio c. 17. Rubrik von Benedict. 
Von den Textänderungen, die Ben. vorgenommen bat, 
bezwecken die beachtlicheren nicht nur die formelle Um­
wandlung einer bischöflichen Programmschrift in ein Königs­
gesetz, sondern auch die Generalisierung der ursprünglichen, 
die Residenzpflicht nur der Bischöfe regelnden Fassung; 
Ben. schärft die Residenzpflicht auch den Aebten und 
Priestern ein, indem er die Worte 'socios ordinis nostri’ 
(d. h. Bischöfe) umgestaltet zu ‘episcopos et abbates atque 
sacerdotes’ und indem er zu dem nicht zu verlassenden 
Bischof sitz hinzuinterpoliert ‘vel monasterii septa aut eccle­
siae propriae’; vgl. dazu noch Benedicts Rubrik. Wenn 
der Fälscher schliesslich statt ‘sine inevitabili necessitate 
et certa utilitate’ die Worte wählt: ‘s. i. n. aut aliqua 
utilitate’, so liegt darin vielleicht das Bestreben, da wo er 
personal ausgedehnt hat, inhaltlich zu mildern.

1, 330 = Episc. relatio c. 18. Rubrik von Benedict. 
Text fast durchweg der originale.

1, 331 = Episc. relatio c. 26. Rubrik von Benedict. Seine 
Textänderungen dienen fast nur dem in der vorliegenden 
Reihe durchweg leitenden Gedanken, bischöfliche Wünsche 
in königliche Gewährungen umzufälschen; er schreibt für 
Tllud quoque nichilo minus a vestra pietate suppliciter 
flagitamus’ — ‘Placuit’, für ‘vestris’ — ‘nostris’ und für 
‘vestra auctoritate et potestate deterreantur, ne’ — ‘ut non’.

1, 332 = Episc. relatio c. 29. Rubrik von Benedict. 
Die Textänderungen beschränken sich in der Hauptsache 
auf den umfälschenden Anfang:

Relatio. Ben.
Iterum suppliciter admo­

nendo vestrae suggerimus se­
renitati, ut vestro sollertissi­
mo studio vestraque imperiali 
auctoritate . . in regno vestro 
. . non sinatur.

Volumus atque praecipimus 
noster auctoritate adnuntiari 
omnibus, immo et a sacerdotibus 
praedicari, ne . . in regno no­
stro . . sinatur.

1, 333 = Episc. relatio c. 30. Rubrik von Benedict. 
Wo Benedict im Texte befiehlt: ‘omnino praecipimus’, fordert 
die Synode: ‘illud vestrae pietati deposcimus, ut nunc in 
praesenti placito a vestra serenitate expresse admoneantur’; 
ferner hat Ben. im Folgenden eingeschaltet ‘magnam curam 
habeant et’ und ‘propter aliquam necessitatem’. Eigenes 
Fabrikat des Fälschers ist sein Schlusssatz ‘Et qui haec 
agere neglexerint, sciant se ea illis auferre et religiosiori­
bus dare\ welcher Passus den Schluss des Originals ver­
drängt hat. 


